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AREE DI APPRENDIMENTO
DISCIPLINE TEORICHE, 

LINGUISTICHE, 
INFORMATICHE

DISCIPLINE DI LINGUA STRANIERA, TRADUZIONE E INTERPRETAZIONE
DISCIPLINE DELLE 

LETTERATURE

ATTIVITA' FORMATIVE
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CONOSCENZA E COMPRENSIONE

conoscere e comprendere,  oltre all’italiano,  almeno due lingue straniere e saper comprendere e 
produrre testi e discorsi orali e scritti con un alto livello di complessità (livello C2 del QCER);

x x x x x x x x x x x x x x x x x

avere un’adeguata conoscenza e capacità  di  analisi  di  una vasta gamma di  tipologie e generi 
testuali nelle lingue di studio e comprendere le specificità dei linguaggi settoriali e i diversi contesti  
di riferimento

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

avere un’adeguata conoscenza teorico-tecnica in ambito terminologico e terminografico x x x x

avere una conoscenza approfondita delle teorie, delle tecniche e delle strategie della traduzione, 
revisione e localizzazione

x x x x x x x x x

avere una conoscenza approfondita delle teorie, delle tecniche e delle strategie dell’interpretazione 
di conferenza, anche a distanza

x x x x x x x x x x x x x

conoscere e comprendere il sistema socio-culturale e l'attualità economico-politica dei paesi delle 
lingue scelte

x x x x x x x x x x x

avere una conoscenza approfondita del mercato del lavoro e della deontologia professionale x x x x x x x x x x x x x
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CAPACITA' DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE

saper analizzare e produrre testi scritti e orali di varia tipologia e livello di specializzazione nelle 
lingue straniere scelte

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

saper applicare le proprie competenze linguistiche, pragmatiche e comunicative in un’ampia varietà 
di contesti e situazioni di comunicazione

x x x x x x x x x x x x x x x x x

saper  utilizzare  autonomamente  gli  strumenti  di  ricerca  e  di  documentazione  tradizionali  ed 
informatici

x x x x x x

saper applicare teorie e tecniche terminologiche e terminografiche necessarie allo svolgimento di 
incarichi professionali di traduzione e interpretazione (corpora, glossari, banche dati)

x x x x x x

saper applicare tecniche e strategie di traduzione, localizzazione e revisione testuale x x x x x

saper  applicare  le  strategie  e  le  tecniche  dell’interpretazione  di  conferenza  (consecutiva,  
simultanea, chuchotage, videoconferenza)

x x x x x x x x x

saper applicare i principi di deontologia professionale e adottare i comportamenti più adeguati a 
diverse situazioni comunicative

x x x x x x x x x x x x x

AUTONOMIA DI GIUDIZIO

essere in grado di comprendere e valutare la portata e l'impatto di un progetto professionale di  
traduzione e di interpretazione, nella sua dimensione linguistico- culturale e comunicativa

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

saper gestire gli aspetti di ordine tecnico-specialistico e terminologico di un progetto professionale di 
traduzione e di interpretazione

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x
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saper  cogliere  gli  aspetti  sociali  ed  economici  di  un  progetto  professionale  di  traduzione  e  di  
interpretazione

x x x x x x x x x x x x x

far valere i principi deontologici ed etici della professione x x x x x x x x x x x x x

saper interagire con i committenti e gestire le équipe di lavoro, coordinando efficacemente tutte le  
fasi dell’attività professionale di traduzione e Interpretazione

x x x x x x x x x x x x x

ABILITA' COMUNICATIVE

saper garantire la comunicazione fra individui di diverse lingue e culture x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

esprimersi  in maniera adeguata e in pubblico nelle due lingue straniere di studio e in italiano a 
seconda dei contesti in cui ci si trova ad operare, con efficacia espressiva e competenza linguistica,  
utilizzando le tecniche di traduzione (scritta) e interpretazione (orale)

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

saper interagire con tutti gli attori interessati dal processo traduttivo o Interpretativo x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

saper risolvere eventuali problematiche utilizzando un linguaggio adeguato x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

essere in grado di esplicitare le motivazioni alla base delle scelte traduttive e interpretative assunte x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

saper promuovere e gestire la propria attività professionale x x x x x x x x x x x x x

CAPACITA' DI APPRENDIMENTO

essere in grado di operare autonomamente nell’ambito dell’attività di traduzione e di interpretazione x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

aggiornare e perfezionare le proprie conoscenze linguistiche, terminologiche e culturali x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

individuare e risolvere nuove problematiche x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x

proseguire nella ricerca e negli studi di livello più avanzato x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x
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